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AHHOTANUSA
B crarbe paccMarpuBarOTCA BOMPOCHI aHTPONOLIEHTPUYHOCTH SI3bIKA U TAETCA
KpaTKuii 0030p HOBOM OTPacCiIv JUHT'BUCTUKU — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. ABTOD
CTAaThbU OIMMCHIBAET MPOLECC MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMM M HEOTPBHIBHO
CBSI3aHHYIO C 3THM IPOOJeMy 3KBHBAJICHTHOCTU. SI3BIKOBBIC OE39KMBAJICHT-
HbIE €UHUIIBI, OTOOpaHHbIE METOOM CIUIOIIHOW BBIOOPKHU W3 MPOU3BEICHUIM

Y./lukkeHca, pa3ieneHbl Ha TPYIIIbI COIACHO peepeHIInaIbHOMY MPU3HAKY.

KiroueBble ci10Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, MEXKYJIbTYpHAss KOMMYHHUKAIIUS, SKBUBAJICHTHOCTB/
0€39KBUBAJICHTHOCTh, O€3’KBUBAJICHTHASI JIEKCHUKA, JaKyHbI, HAIlMOHAJIbHO-

KYJITYpHBIE€ peaiuy, JIMHTBOKYJIbTYpHAs! KapTHHA MUPA.

BBenenue

B coBpeMEHHOUN HayKe O SI3bIKE
AKTUBHBIM U MEPCIEKTUBHBIM JJIs1 1AJTb-
HEWILIETO Pa3BUTHUS SIBJISIETCS HaIpaBJie-
HUE, PAaCCMATPUBAIONIEE SI3BIK TMPEKIIEC

BCETO KaK 0COOBIN KyJBTYPHBIN KOJI Ha-

LlM{, & HE B KAauyeCTBE JIMIIb CpPEICTBA
KOMMYHHKaIu. Takas CMeHa CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM, CTaTUYECKON Mapagurmbl
Ha MapajgurMy aHTPOINOLIEHTPUUYECKYIO,
JVHAMUYHYI0, KOTOpas NEepeKIoYunia
UHTEPEC UCClenoBaTeNei ¢ 00beKTa IMo-

3HaHUS Ha CYOBEKT, MOCITYKWUJa TMpHU-
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YMHOW BO3HUKHOBEHMSI HOBOM OTpaciu
JIMHTBUCTHUKHU — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU.

Npero  aHTpONOLEHTPUYHOCTHU
S3bIKa B HACTOAILEE BPEMSI MOKHO CUU-
TaTh OOLIENPU3HAHHOM: JJIi MHOTHX
SI3bIKOBBIX MOCTPOCHHI MpPE/ICTaBICHUE
0 YEJIOBEKE BBICTYNAET B KAYECTBE €CTe-

CTBEHHOUW TOYKHU OTCUETA.

IIpo6JsieMa 3 KBUBAJIEHTHOCTH
B Ipouecce MeKKYJIbTYPHOMI

KOMMYHUKaNUu

N3BECTHO, YTO MPOLIECC MEKKYIIb-
TypPHON KOMMYHUKAIIMUA OCYIIIECTBIISIET-
CA B YCJOBHUSIX HENMPEPHIBHOIO B3aWMO-
JNEUCTBUS SI3BIKOB W, COOTBETCTBEHHO,
KYJIETYp YYaCTHUKOB KOMMYHHKauuu. B
XOJI€ ITOTO B3aUMOJECHUCTBUS Ha PA3HBIX
YPOBHSIX BO3HUKAIOT OIPEICICHHOTO
po/ia HECOBIIAICHUA U SIPKO MPOSIBIISIIOT-
Csl pa3INYMsl KOHTAKTUPYIOUIUX S3bIKOB.
[IpumMeHUTENHLHO K HECOBIAJCHUAM Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE SI3BIKOB YYEHBIE
UCIIOJIb3YIOT TEPMHUH «OE€39KBUBAJICHT-
Has jekcukay (panee — BOJI). ITox bAJI
yanie BCEro IMOHUMAETCS JIEKCHKa, CO-
Jepkamias  HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHBII
KOMITOHEHT, B YAaCTHOCTH, HAllMOHAJILHO-
KyJIbTypHbI€ ceMbl. BOJI — 3T0 eauHuUIIbI
OJTHOTO U3 KOHTAKTHUPYIOIIMUX S3BIKOB,
KOTOpBIE B JIEKCUYECKOW CHUCTEME JIpy-

T'Oro sa3bIKa HE€ MMCIOT HM IIOJIHBIX, HH

YaCTUYHBIX SKBUBAJICHTOB (COOTBET-
CTBUH).

[Tpo6Giiema s3KkBUBaNIEHTHOCTH/O€E3-
AKBUBAJICHTHOCTH HE TaK yx nmpocrta. He-
PEAKO CYUTAETCS, YTO €CIIU B3SITh KaKOe-
HUOYb CIIOBO POJHOTO $I3bIKA U HAWUTH
eMy OyKBaJbHBIM HSKBUBAJICHT B JAPYIOM
S3BIKE, TO ATO CJIOBO OyZIET 3HAYUTH TO K€
camoe. Ho xots cymecTByer MHOTO nap
CJIOB, 0003HAYAIOIINX B PA3HBIX SI3bIKAX
B 1I€JIOM, OJTHO M TO €, 3T CJIOBA YaCTO
UMEIOT pa3Hble OTTEHKH U COMYTCTBYIO-
mme 3HadeHus'. Tak, wHanpumep, JI.C.
bapxynapoB B craree «/IBeHanmarh Ha-
3BaHUM U JIBCHAJLIATh BEILEi» OTMEYAET,
YTO «PYCCKOE CIIOBO JIOM MOYKHO CUUTATh
SKBUBAJICHTOM aHIIMicKoro house; oj-
HAKO ATH CJIOBA COBIA/IAIOT JIUIIb B JBYX
3HAUEHUSX: «3JIaHHE», «CTPOEHUE» (Ha-
npuMep, KaMeHHBIN 10M — a stone house)
U «auHacTus» (Hanpumep, aom Poma-
HOBBIX — the House of Romanovs). Bo
BCEX OCTAJIbHBIX 3HAUEHUSIX 3TH CJIOBa
HE coBmajaroT. Pycckoe 1om nMeer Tak-
KE 3HAUCHHE «JJOMAIIHUM 0Yary», «<MecTo
KUTEJIbCTBA YEJIOBEKa», B KOTOPOM OHO
COOTBETCTBYET JAPYIOMY aHIJIUUCKOMY

CIIOBY, @ UMEHHO home»? .

1  Cwm. Anedpupenko H.®. JIuHTBOKYIBTYpO-
norusi. LIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE MTPOCTPaH-
CTBO s3bIKa. — M., 2013. — 282 c.

2 bapxynapos JI.C. /IBenaaiiats Ha3BaHUI
W JIBEHAIIATh Bemlel // Pycckuii si3bIk 3a
pyoexom. — 1969. — Ne 4. — C. 79-80.
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Mexny peanbHON NEUCTBUTEIb-
HOCTBIO U SI3bIKOM CTOUT 4esioBek. UMeH-
HO YEJOBEK BOCIIPUHMMAET U OCO3HAET
MHUp TOCPEACTBOM OpPraHOB YYBCTB M
Ha 3TOM OCHOBE CO3JAET CUCTEMY IpEN-
crasieHui o mupe. [IporycTus ux yepes
CBO€ CO3HAHUE, OCMBICIUB PE3YyJIbTaThl
ATOTO BOCIPUSTHUS, OH EPEAAET UX APY-
UM YJIEHaM CBOETrO PEYEBOr0 KOJUIEKTH-
Ba C [IOMOIIIBIO si3bIKa. M3 3TOTO Crienyer,
yto BOJI — 310 mpexae Bcero o003Haue-
HUsl, crienuuyuHbie JUIsl JaHHOW KyJib-
TYpbl, KOTOpBIE SBIJISIIOTCS MPOTYKTOM
KyMYJISITUBHOUM (DYHKITUU SI3bIKA U MOTYT
paccMaTpHUBaTbCsl KaKk BMECTHIIMILE (PO-
HOBBIX 3HAHHU.

B.A. MacnoBa ormeuaer®, 4TO
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE CBOE0OOpasue
HOMUHATUBHBIX €JIMHUI] MOXET IPOSB-
JSITHCS HE TOJIBKO B HAJTMYMH O€39KBUBA-
JICHTHBIX €IMHUI], HO U B OTCYTCTBUH B
JAHHOM $I3bIKE CJIOB U 3HAYEHMI, BbIpa-
KEHHBIX B JIPYTUX S3bIKAX, T.€. TAKYHAX.
Hocurenn pa3HbIX S3BIKOB MO-Pa3HOMY
YICHST OKPY>KAIOIIUH MHUP Ha 4acTU U
(dbparMeHThbl, KOTOPBIE MOJYYalOT CaMo-
CTOSTENIbHOE Ha3BaHUE. TaKoe YJICHEHHE
3aBUCHUT OT TOT'O, HACKOJIBKO BAXKHBI 3TH
(parMeHThI JUIsl JAHHOTO HapOAa, KaKyko
pOJIb OHHM UTPAKOT B €ro Ku3Hu. B pyc-

CKOM A3BIKC I10 BITOJIHC OYCBHUAHBIM IIpU-

3 Macnosa B.A. JIUHIBOKYJIBTYpOJIOTHS. —
M., 2010. -202 c.

YUHAM €CTh U nyped, U Memeib, A OYpan,
U CHedicHAasl Oypsi, U 8vlo2d, N TIo3eMKa, N
BCE ATO CBSI3aHO CO CHEIOM U 3HMMOM, a
B aHIVIMMCKOM SI3bIKE ATO pa3sHOOOpasme
BBIPAKACTCS CIIOBOM SHOWS{OFrm, KOTO-
POTO BIIOJIHE JIOCTATOYHO JIJISI ONUCAHUS
BCEX MPOOJEM CO CHETOM B aHIJIOS3bIY-
HOM MUpe*.

Takum oOpa3zoM, cioBa nypea,
8bloca, memennv, OYPAH, CHEdNCHAs OYps,
nozemKka SBISIOTCS O€33KBHBAJICHTHOM
JIEKCUKOW B PYCCKOM SI3BIKE U JJAKYHAMH
110 OTHOIICHHUIO K AHTJIMHCKOMY S3bI-
Ky. HacTo Hanu4ume JJaKyHbl B OJTHOM W3
SI3BIKOB  OOBSACHSIETCS HE OTCYyTCTBHEM
COOTBETCTBYIOIIIETO JICHOTaTa, a TeM,
9TO KyJbType Kak Obl HE Ba)XKHO TaKOE
sBieHue. «Tak, JIeKCeMBbI Obim, cymku,
KUnsmox He MMEIOT TOYHBIX aHaJIOTOB B
AHTTIMHACKOM, HEMEITKOM U (PpaHITy3CcKOM
SI3bIKaxX; HO OBLIO ObI HECTIPABEIMBO I'O-
BOPHUTH OO OTCYTCTBUH COOTBETCTBYIOIIIE-
ro KOHIIENTa B KOTHUTHBHBIX KapTHHAX
MHpa JTaHHBIX HapOJOB. AHAJIOTUYHO B
PYCCKOM SI3BIKE HET CTEIHAIBHOTO CJI0-
Ba JIJI1 0003HAYEHHUS KOHIIETITA «OKUBOE
CYIIECTBO, KOTOPOE JepkKaT JaoMa s
3a0aBbl» (aHIV. per), HO caM KOHIIEINT,
CYIICCTBYET» .

0€e3yCII0BHO, JlakyHbl

4  Tep-Munacosa C.I'. SI3bIK U MEXKKYIBTYpP-
Hasi KoMMyHUKamus. — M., 2004. — C. 56.

5 Cwmupnosa O.M. f3bIKOBbIE JTaKyHBI U 0€3-
SKBHMBAJIEHTHBIE JIEKCUUECKHUE €MHUIIBI
KaK KJIF04 K TTOHUMaHHUIO cienn(uKy Ha-
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COCTaBJISIIOT 3aMETHYIO JOJIF0 HAaIuo-
HaJbHOW crnenuduKu JIF0OOTo  s3bIKA.
«YCIIOBUSL  COIMAIBbHO-TIOJIUTUYECKOM,
00I11eCTBEHHO-9)KOHOMHYECKON,  KYIlb-
TYpPHOU )KU3HU U ObITa HApO/1a, CBOE0Opa-
3UM€ €ro MHUPOBO33PECHUS, ICHUXOJIOTHH,
TpaaAULIMil 00YyCIOBIMBAIOT BO3SHUKHOBE-
HUE 00pa30B U MOHATUH, TPUHIIUITHATb-
HO OTCYTCTBYIOIIMX Y HOCHUTENEH Apy-

TUX S3BIKOBY»®.

Knaccupuxauus
0€3)KBHBAJIEHTHOH JIEKCUKH B

npousBenenusax Y. Jlukkenca

B pesynbrare B3auMOAECHCTBUSA
YeJIOBeKa C MHUPOM CKJIQJBIBAETCSI €ro
npelcTaBieHne o Mupe, Qpopmupyer-
csl HEKasl MOJIeJIb MHpa, KoTopasi B (u-
710CO(CKO-IMHTBUCTUYECKON JIATE-
paTtype HMEHYETCS KapmuHou Mupa.
B nr060M s3bIKe TIpencTaBIICHBI JBa
aCIieKTa: YHUBEPCaTbHO-O0bEKTUBHBIM,
CBSI3aHHBIA C OTPAKEHHEM B HEM O00b-
eKTUBHOMN peajbHOCTU, U CyOBEKTHUBHO-
HAMOHAJIbHBIN (MU UAMOITHUYECKUI),

OTpaXkarolui HE pealIbHbI MUD, a TOY-

[IMOHATBHOM KoHIIeTITochepsl // BecTHUK
Hwxeropoackoro ynusepcutera um. H. M.
Jlo6auesckoro. — 2008. — Ne3. — C. 242.

6 /3una H.H. [IpoGnema nakyHapHOCTH B
nepesojie / Bectnuk TiomeHCKOTO TOCY-
JapcTBeHHOTO YHHBepcurtera. — 2010. —
Nel. - C. 163.

Ky 3pPEHHSI Ha HEro CO CTOPOHBI HOCH-
TeJIe KOHKPETHOTO sA3bIKa. Ilepexon or
OJIHOTO SI3bIKa K APYTrOMY MPEICTABIISACT-
Cs1 KaK CMEHA OJJHOTO MUPOBO33PEHHUS HA
JIpyroe.

«S13BIKOBBIE KOHCTPYKIIMH U CIIO-
cOOBI KOHIIETITYaJIU3al[ui MUpa OTpaxka-
IOT UCXOTHBIC APXETHUITBI CO3HAHMS . MBI
COITIACHBI C MHEHHEM YUEHBIX B TOM, YTO
S3bIK HAPO/1a, BBITIOJIHSS KyMYJISITUBHYO
(GYHKIHIO, XpAaHUT HAKOTUICHHBIN TIacT
uH(opMaluK, KOTOPBIA B JalibHEHIIIEM
CIY’KUT Ba)KHEUIINM cpencTBoM (op-
MUPOBAHUSI 3THOKYJIBTYPHOTO OIbITA
MOCJICTYIOIIUX TOKOJICHUH.

Psin coBpemennbix aBTopoB (B.E.
Uepnukona, JI.A. Hexnronosa) yTBepK-
AT, YTO XYyHOKECTBEHHAas KapTUHA
MHpA aBTOpa TOrO0 WJIM HHOTO MpPOU3-
BEJICHUSI HE MOXKET OBITh MpeCTaBIeHA
0e3 s3BIKOBBIX peanuil. HanmoHanabHO-
KyJBTYpHBIE peajinu, 3a()UKCUPOBAHHBIC
B CTPYKTypE BepOaIbHOIO S3bIKa, [IOMO-
rarT Jydlle MOHATh APYryK KapTUHY
MHPA U, UTO HE MEHEE BAXKHO, COOTHECTHU
ee C KapTUHON Mupa, chOpMUPOBAHHOM
MO/ BJIUSIHUEM POJIHOTO SI3BIKA.

Mpsl cuuTaem, 4TO HMCCIEIOBAHHE

pa3IMUHBIX TUIOB OE39KBUBAJICHTHOM

7  Xoxuosa JI.B., /IBopaukoBa H.A. Mudor-
BOPUYECTBO U TOA3Us: TpodiiemMa s3bIKa B
pyccKoii TyXoBHOH KynbType // KoHTekeT

u peduiexcusi: pumocopust 0 MUpPE U 4eI0-
Beke. — 2012. — Ne 4. — C. 80.
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JIEKCUKWA B MPOU3BEACHUSIX KJIACCUKA aH-
IMKMCKOM Jiuteparypel Yapib3a JIMKKeH-
ca MOXET MpPUBECTU K Oojiee NIyOOKOMY
[IOHMMAHHUIO HAIIMOHAIBHON SI3BIKOBOM
KapTuHbel Mupa anmyad XIX Beka. 3Ha-
MEHHTbBIA aHIJIMACKUH ITUCATEND U JINTEPa-
TypHbIi KpuTHK [ K. YectepToH Tak nucan
o cruie JlukkeHca: «JIukkeHc ymen ¢ ta-
KO MPaYyHOU TOYHOCTBHIO O’KUBUTH CaMBbIi1
TEMHBIN, CAMbIi CKyYHbIH yToJioK JIOH10-
Ha. B ero onucanusx ecth JeTajiu — OKHO,
nepuia, 3aMOYHAasi CKBAKHUHA, — KOTOpPbIE
HaJIEJIEHbl KaKO-TO OECOBCKOM JKU3HBIO.
OHu peasibHEH, YeM 3/1€Ch, HasiBY. Takoro
peanm3ma HeT B peabHOCTI,

CymecTtByeT O0JbIIOE KOJIHUYE-
CTBOKJIaccu(puKaIuii 0€39KBUBATICHTHOM
JIEKCUKH, OJIHAKO, B JAaHHOU paboTe MbI
OyneM MNpuaepKUBaThbcsl Kiaccuduka-
uu, npeaaoxkeHnon A.O. MiBaHoBsIM”:

1) cemaHTHYECKHUE JTaKyHBI;

2) CIIOKHBIC CIIOBA;

3) apxau3Mbl U TOATU3MBI,

4) OTKJIOHEHUS OT S3BIKOBOM HOP-
MBI;

5) accorMaTUBHBIC JIAKYHBI,

6) peanuu.

CemanTH4ecKkue JakyHbl. Kak

OBLUIO OTMEYEHO BBIIIE, JIAKYHA MpEI-

8 UYectepron I'.K. Yapne3 Jlukkenc. — M.,
1982. - C. 49.

9 HBanos A.O. be3nkBuBajieHTHAS JIEKCUKA.
Yyebnoe nocodue. — CII6., 2006. — 192 c.

CTaBJIAET COOOM JIGKCUYECKYIO CIUHUILY
s3bika nepesoga (I151), mpurom, uro 060-
3Ha4YaeMbld €M IMpeAMET WIN TOHITHE
MMEET MECTO B ombITe Hocuteneun [14.
Taxke HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTh, UTO
B JJAHHOM CJIy4a€ Mbl MOXXEM TOBOPHUTH
0 BO3MOXHOCTH BBIPA3UTh A3TO TMOHS-
THE IOCTYIIHbIMU cpeacTBamu 115, xoTs
IJIaH BBIPAKEHUS MOXKET U OTJIMYAThCS
npu nepesoge. A.O. MIBaHOB oTMedaer,
YTO CaMO CYIECTBOBAHHUE CEMaHTHUYE-
CKHUX JIAKYH HAarISiTHO JIEMOHCTPHUPYET
TE3UC O HECOBMAJEHUU KAPTHUH MHUpa B
Pa3UYHBIX S3bIKAX.

Mater Davy, how should you like
to go along with me and spend a fortnight
at my brother’s at Yarmouth? (David
Copperfield) / Mucmep /{36u, 6am ne xo-
menocs Obl noexams co MHOU Hedelu Ha
0ee k moemy opamy 6 Apmym? (nep. A.
KpusioBoit).

Glance — 6pocums 8327150, 832715~
HYmMb MeIbKOM, OOHUM 2l1a3oM. Pycckuit
S3BIK HE pacrojaraer JeKCUYeCKOM eu-
HUILIEW aHAJIOTMYHOTO YPOBHS Uit 000-
3HAYEHUS ITOTO MOHATHS, OAHAKO ATO HE
TOBOPUT O BO3MOXXHOCTH BBIPA3UTh 3TO
MOHATHUE JOCTYIHBIMU cpeacTBamu [141.

CiaoxHble ciaoBa. DTy TIpylIy
CJIOB OTHOCST K OJlHOMY M3 TUNoB BJJI
0 MPUYUHE TOTO, UYTO 3a4acTyl0 B HC-
xonaHoM si3bike (MS) cymecTByeT Gosee

KoMmnakTHasi, ueM B [151, popma Bbipaxe-

Surkhaeva Z.Sh.
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HUS OJIHOTO U TOTO e MOHATUS. MBI co-
m1acHel ¢ A.O. IBaHOBBIM B TOM, YTO B
TAKOM CJIy4a€ HEBO3MOXKHO T'OBOPUTH O
MOJIHOW 3KBHBAJIEHTHOCTU MPHU NEPEBO-
JIe¢ Ha TOM OCHOBaHHH, YTO TaKHE CIIOXK-
HbIE CJIOBA HE UMEIOT TOTOBBIX 3KBHBa-
nentoB B II4. IlepeBomunky 3adactyro
NPUXOJUTCS HAXOMUTh COOCTBEHHBIC
COOTBETCTBHSI, UCXOJISl U3 KOHTEKCTyalb-
HBIX YCJIOBUU.

Joe and I being fellow-sufferers...
(Great Expectations) / Tak kax mwi ¢ [[oico
ObLIU mosapuuiamMu nO HeCuacmyio...
(mep. M. Jlopue)

AJZIEKBaTHOCTh TIEPEBOAA TMpPE.I-
JI0’)KEHHUM C TaKOTO poja CIOKHBIMU CJIO-
BaMHM JIOCTUTaeTCs JIMOO MyTEM pa3BEp-
HYTOTO OMHCATEIbHOTO MEPeBoja, 0O
MPUMEHEHUEM Pa3JIMYHbIX TEePEeBOIYE-
ckux TpaHchopmanmii. [IBysI3bIUHBIN
AHIJIO-PYCCKUHM CIIOBAph HE Ja€T, Kak
IIPaBUJIO, SKBUBAJIEHTOB TaKUX CJIOB.

Apxausmbl U mo3TH3MBbI. Eciu
CJIOBO SIBJISIETCS apXanW3MOM IO OTHOIIE-
HUIO K HBIHEUIHEMY COCTOSIHUIO SI3bIKa,
HO HE SBJISUIOCh TAKUM M0 OTHOUIEHUIO
K SI3bIKY, B MOMEHT HaIlllCaHus MpOu3Be-
JI€HUS, TO TAKOW apXau3M IpH MEPEeBOE
JIOJDKEH 3BYy4YaTh COBPEMEHHO. JTO Ha-
IJISITHO MOKHO ITPOJEMOHCTPUPOBATH Ha
CIEAYIOIINX MPUMEpax.

much as the sun may, from

the spongy fields, be seen to loom by

husbandman and ploughboy (Bleak
house) / ... kax unozoa uymo masuum
CONHYe, Ha KOMOopoe KPeCHmbAHUH U €20
PAOOMHUK CMOMPSM C NAWHU, MOKPOLL,
cnosno eyorka (nep. M.U. Knsrunoii-
KongparbeBoii).

OTK/II0HEHHS OT A3BIKOBOI HOP-
MbI. YacTo mipu mepeBojie XyI0XKECTBEH-
HBIX TPOW3BEICHUN MEePEeBOTINKAM TIPH-
XOJIUTCS CTAJKUBATHCA C OTKIOHEHUSIMHU
OT SI3BIKOBOM HOPMBI, KOTOPBIE HAXOIAT
BBIPAKEHHE B HEMPABUIILHOM IIPOU3HOIIIE-
HUM, OIMOKaxX B IpaMMaTuKe, JePeKTax
peun. I'epon pomanos Y./[ukkeHca 4acto
B CBOEW YCTHOM M MHMCBMEHHOW pEY OT-
KJIOHSIFOTCSI OT TPHHATBIX HOPM JIMTEpa-
TYPHOTO s13bIKa. JIaHHBIC OTKIIOHEHHUST MO-
TyT TPOSBISITECS Ha opdorpapuueckom
(mpumep Ne 3), hoHeTndeckoM (IIpUMEpPHI
Ne 1, 2), rpammaruueckom (mpumep Ne 3)
Y CHHTaKCUYECKOM YPOBHSIX.

1) I'm much obleeged to her (Bme-
cto obliged) (David Copperfield)

2)Mlud,says Mr. Tangle/ M "nopo?
(Bmecto milord); Mlud, no — variety of
points — feel it my duty tsubmit-ludship
(BmMecTo fo submit v your lordship) (Bleak
House) / Hem, m " nopo... mnozo paznoo-
Opa3HLIX BONPOCOS... HO MOU 002 — NO-
BUHOBAMBCAL... Bauieli M JIOCHIU.

3 ) Inever giv him no name (David
Copperfield) / A nuxoeoa ne oasan emy

HUKAKO20 UMEHU.
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[TonoOHBIN mpUeM YacTo HC-
MOJIB3YETCSl aBTOPAMU C OIPEIECICHHBI-
MU CTUJIMCTUYECKUMH M KOMMYHHUKa-
TUBHBIMU 1eiamu. «lIpousBenenus Y.
JIMKKeHca ... SIBISIIOTCS BOIUIOIICHUEM
KPUTHUYECKOTO peaju3Ma BUKTOpHaH-
CKOM AMOXHU, B KOTOPBIX BOCCO3AIOTCS
COLIMAJIbHBIE TPOILIECCH KalUTAJIUCTH-
yeckoro obmiectBa. B Hux otoOpaxa-
I0TCA 00pasbl «IPOCTOTO HaApoAa», W,
COOTBETCTBEHHO, Pa3roOBOpHAs peyb Ma-
JIOTPAaMOTHBIX W HEOOpPAa30BaHHBIX JIIO-
IS

AccouuaTuBHbIE JJAKyHbI. [[an-
Helii Tun BOJI Beimensiercss B 0coOyro
rpynmny 1o Ipu3HaKy orcyrctBus B I151
0COOBIX accoruanuii (KOHHOTAIMi), C
KOTOPBIMHU CBSI3bIBAETCS JAHHOE CJIOBO
WM IOHATHE y HOcuTenen WS.

Tak, Hampumep, B poOMaHax
«Bleak House» u «Great Expectations
MBI BCTpeYaeM OOJIbIIOE KOJUYECTBO
TonoHUMOB. Chancery Lane — Kaniyiep-
ckas ynuiia (ynuia B IEHTPaJbHON Ya-
ctu JIoHg0HA, HA KOTOPOW PACTIONOKEHO
HECKOJIBKO CYJICOHBIX YUPEKICHUN U al-

BOKaTCKHUX KOHTOD). Lincoln's Inn Hall —

10 Opnoporosa f.JI. OTkIOHEHHS OT
HOPMBI aHIJIMICKOTO JINTEPATYPHOTO
A3bIKa (HA MaTepuae XyJI0KeCTBeH-
HBIX IIPOU3BEICHUN BTOPOH I10JIO-
BuHbl X VIII-XIX BekoB) // BecTHuk
YenstOMHCKOTO roCy1apcTBEHHOTO
yHuBepcurera. — 2009. — Ne7 (188). —
C. 117-118.

JIuHkonbHC-VIHH — OAHO M3 YeThIpex
IOPUINYECKUX 3aBelICeHUN (KOpIrioparus
wiu nanara) JIoHI0HA, K KOTOPBIM OT-
HOCSITCS OappucTepbl AHITIUU U Y 3JIbCa.
Bow Street — boy-Ctput (ynuua B Jlon-
JIOHE, Ha KOTOPOM PACIIOIOKEHO 3aHUE
[JJABHOTO  YTOJIOBHOTO  TOJIMIIEHCKOTO
cyna). Camberwell — Kambepyamn (xu-
JIOW paiioH B 1OokHOU yacTu JIoHI0HA).
Glastonbury — I'mactonOepu, OauH U3
OPEBHEUIINX TOPOAOB AHITIMHU, PacCIO-
JIO)KEHHBIN B XOJIMUCTOW MECTHOCTH Ha
Tepputopuu rpadcra Comepceriup, y
NOIHOXUS 159-MeTpoBOTO X01IMa CBATO-
ro Muxamuna.

Mr. Wopsle died amiably at
Camberwell, and exceedingly game
on Bosworth Field, and in the greatest
(Great

Expectations) / Mucmep Yoncn noxop-

agonies  at  Glastonbury
Ho ucnycmun oyx 8 Kembepyanne, nan 6
6ot Ha boceopmckom none u CKOHYAICA
6 cmpawHvlx Mydenusx 6 I 1acmonbdepu.
(nep. M.JIopue).

TecHeimass CBsA3b ACCOIMATHB-
HBIX peaJInil ¢ AYXOBHOW KYJIBTYpPOH Ha-
pOJia ¥ €ro SI3bIKOM YacTO 3aCTaBIISET Ie-
PEBOIYMKOB MPUOETaTh K MOACTPOYHBIM
KOMMEHTApHUsIM WU, B Jy4llleM cliydae,
K OINHUCATEIIbHOMY NEPEBOAY U pa3iny-
HBIM TOSICHEHHUSIM, BBOJIMUMBIM B TIEPEBO-
JIHOU TeKCT. JIakyHapHbIe €IUHHULIBI HE-

OITPOBCPIKMMO CBUACTCIBCTBYIOT, CKOJIb
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[TyOOKO SI3BIKOBBIE (DAKTHI YXOISAT B Ha-
POIHBIN S3bIK, HAIIMOHAJIBHYIO KYJBTY-
py. ['oBOpst 00 OTIIMYMH acCOIMATHBHBIX
JaKyH OT peaJiuid, CIEAyeT OTMETHUTh,
YTO peaJIuy HE UMEIOT JTOTIOTHUTEIBHBIX
KOHHOTAIIMN B BHUJIE acCOMAIIMN B BOC-
TIPUSITHH.

Peanuu. Kak Obuto ymomsiHyTO
BBIIIE, PEATUU — ITO CJIOBAa WJIM COYe-
TaHUS CJIOB, XapakTEpHbIC VISl JKU3HU
OZTHOTO HapoJa, HO OTCYTCTBYIOIIWE B
obITy npyroro Hapona. A.O. MBanoB Ha-
3bIBACT X HOCUTEIISIMU HAITAOHAIBHOTO
W/WIM UCTOPUUYECKOTO KOJIOpHUTay. ITO,
B TICPBYIO OYEPE/Ib, HA3BAHUS JCHEKHBIX
€/IMHHUII, HAITMTKOB U MHUILHU, TTpodeccuii,
TUTYJIOB U JOJKHOCTEM.

Tak, Hanpumep, pound, guinea,
shilling — nenexxHble eqUHUIIBI Bennko-
opurtanuu. I calculated the consequences
of replying “Four hundred pound” / A
NPUKUHYIL, YmMo Oyoem, eciu s CKadxicy
«yemolpecma @QyHmosy...). XOTs 3Tu
CJIOBA M 3aKPETHIUCh B PYCCKOM SI3BIKE,
HO BCE € SBJISIOTCS JIJIsl HETO JIaKyHa-
MU, TaK Kak B Poccuu He cyiecTByeT Ta-
KUX JCHEKHBIX enuHull. JlaHHBIC clioBa
OTHOCATCS K aHIJIMHCKOMY 9THOCY U €T0
KyJBTYpE.

K sromMy ke kitaccy OTHOCATCA
peanuu cO 3HAYCHHEM «AJKOTOJIHHBIC
HanuTKWY: brandy, sherry, port wine,

gin, rum, rum-and-water. Tak, OquH U3

repoeB pomaHa «boJblIne HAAEKIbD) —
Mucrep IlamOmuyk — ToOprosei 3ep-
HOM — TMPUHOCHUT Ha POXKIECTBEHCKHIT
Y)KUH ceMmencTBa [apmkepu OyTBUIKY
xepeca U OyTbUIKY mopTBeiiHa: [ have
brought, Mum, a bottle of sherry wine —
and I have brought you, Mum, a bottle of
port wine.

Ha ocHOBe mpuBEACHHBIX BBIIIEC
IPUMEPOB MOXKHO CJHI€JIaTh BBIBOA O
cretu(pUIHOCTY U YHUKAJILHOCTH HAIlU-
OHaJIbHOUM KapTHUHBI MUPA, IPEICTABIECH-
HOM B XyJ0’K€CTBEHHBIX IMPOU3BEICHU-
sax Y.JlukkeHca. Pernpe3eHTHpOBaHHYIO
B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHUU, €€ CMEIO
MOXXHO Ha3BaTb «BTOPOM JEHUCTBUTEIIb-
HOCTBIO», 3a(DUKCUPOBAHHOMN B CTPYKTY-

pe sI3bIKa.

BuiBoabI

N3yuyenne ocobennocreir bOJI
MO3BOJISET B3MNISIHYTh HAa HAITMOHATIBHYIO
KyJABTYpY C Pa3M4YHBIX IMO3UIUH, pac-
IMIMPUTh TIOHUMAHUE XYI0XKECTBEHHOTO
TeKcTa. SI3bIK Kak cBoeoOpa3Has 4acThb
KYJIBTYpPbl  OTpa)kaeT HAaIMOHAJIBbHYIO
€€ 4YacTh, aKKyMYJIHPYeT M COXpaHSEeT
B TEKCTaX CBHJIETEIHCTBA O PAa3TUYHBIX
KYJABTYPHBIX LIEHHOCTSX, a TaKXe SIBJIf-
€TCsl HETIOBTOPUMBIM MaTepuajioM Mpu
CO3JIaHUU XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIC-

HUUN.

Language realia and the national picture of the world in the works of Ch. Dickens
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Abstract
The article concerns the questions of language anthropocentrism and provides a
brief survey of a new branch in linguistics — linguocultural studies. The author of
the article describes the process of cross-cultural communication and the prob-
lem of equivalence/non-equivalence. Language non-quivalent units, being cho-
sen out of Ch. Dickens works, are divided into several groups according to the
classification of A.O. Ivanov (the semantic gap; compound words; archaisms and
poeticisms; deviations from the linguistic norm; associative gaps; realities). The

study of various types of non-equivalent vocabulary in the works of the classics
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of English literature, Charles Dickens may lead to a better understanding of na-
tional linguistic world English XIX century. Author comes to the conclusion of
the specificity and uniqueness of the national picture of the world, represented in

works of art Charles Dickens.

Keywords
Linguocultural studies, cross-cultural communication, equivalence/non-equiva-
lence, non-equivalent words, lacuna, culturally specific realia, cultural picture of
the world.

References

1. ABBYY Lingvo x3 (2008), ABBYY Software Ltd.

2. Alefirenko, N.F. (2013), Linguocultural studies. Value-semantic language space
[Lingvokul turologiya. Tsennostno-smyslovoe prostranstvo yazyka], Moscow, 282 p.

3. Barkhudarov, L.S. (1969), "Twelve titles and twelve things" ["Dvenadtsat' nazvanii
1 dvenadtsat' veshe1"], Russkii yazyk za rubezhom, No 4, pp. 79-80.

4. Chesterton, G.K. (1982), Charles Dickens, Moscow, 205 p.

5. Dzida, N.N. (2010), "Lakuna issues in translation" ["Problema lakunarnosti v per-
evode"], Bulletin of Tyumen State University [Byulleten' Tyumenskogo gosudarst-
vennogo universiteta], No 1, pp. 162-167.

6. Ivanov, A.O. (2006), Non-equivalent words. Tutorial. [ Bezekvivalentnaya leksika:
uchebnoe posobie], Saint-Petersburg, 192 p.

7. Khokhlova, L.V., Dvornikova, N.A. (2012), "Mythmaking and poetry: the language
problem in the Russian spiritual culture" ["Mifotvorchestvo i poeziya: problema
yazyka v russkoi dukhovnoi kul'ture"], Context and Reflection: Philosophy of the
World and Human Being, No 4, pp. 78-101.

8. Maslova, V.A. (2010), Linguocultural studies [Lingvokulturologiya], Moscow, 202 p.

9. Odnorogova, Ya. L. (2009), "Deviations of an English language norm (on the basis of
works of art in the second half of the XVIII-XIX centuries)" ["Otkloneniya ot normy
angliiskogo literaturnogo yazyka (na materiale hudozhestvennyh proizvedenii vtoroi
poloviny XVIII-XIX vekov)"], Bulletin of the Chelyabinsk State University [ Vestnik
Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta], No 7 (188), pp. 117-122.

Surkhaeva Z.Sh.



History of Literary Process 81

10.

11.

12.

13.

14.

® NS w»n kW

Radchenko, O.A. (2002), "The notion of language picture of the world in the German
classic philosophy of XX century" ["Ponyatie yazykovoi kartiny mira v nemeckoi
klassicheskoi filosofiit XX veka"], Voprosy yazykoznaniya, No 6, pp. 140-160.
Ryabkova, E.S. (2011). "Ethno-linguocultural picture of the world"
["Etnolingvokul'turnaya kartina mira"|, Al/'manakh sovremennoi nauki i obrazo-
vaniya, No 4, pp. 204-205.

Smirnova, O.M. (2008), "Language lacunas and non-equivalent units as a key to
understanding of a national concept sphere" ["Yazykovye lakuny I bezekvivalent-
nye leksicheskie edinitsy kak klyuch k ponimanizu spetsifiki natsional'noi kontsep-
tosfery"], Bulletin of Nizhny Novgorod State University [ Vestnik Nizhegorodskogo
universiteta im. N.I. Lobachevskogo], No 3, pp. 241-245.

Ter-Minasova, S.G. (2004), Language and cross-cultural communication [Yazyk i
mezhkul'turnaya kommunikatsiya], Moscow0 624 p.

Vereshagin, E.M., Kostomarov, V.G. (1990), Language and culture | Yazyk i kul'tural,

Moscow.

List of sources of linguistic material

. Dickens, Ch. (1994), 4 Tale of Two Cities, London, 367 p.

Dickens, Ch. (2010), 4 Tale of Tivo Cities [ Povest' o dvukh gorodakh], Saint-Peters-
burg, 448 p.

Dickens, Ch. (1993), Bleak House, Wordsworth Classics, 760 p.

Dickens, Ch. (2010), Bleak House [Kholodnyi dom], Moscow, 992 p.

Dickens, Ch. (1994), David Copperfield, London, 716 p.

Dickens, Ch. (2010) , David Copperfield, Moscow, 928 p.

Dickens, Ch. (1994), Great Expectations, Penguin Books Ltd., 443 p.

Dickens, Ch. (1986), Great Expectations [Bol'shie nadezhdy], Makhachkala, 464 p.

Language realia and the national picture of the world in the works of Ch. Dickens



